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Kdyû jsem totiû odmaturoval a latina pro mne p¯estala b˝t povinn·, zaËal
jsem se zajÌmat o vÏci, kterÈ jsem p¯i studiu zanedbal. NÏkde jsem Ëetl hypo-
tÈzu, ûe neb˝t p·du ÿÌmskÈ ¯Ìöe a n·sledn˝ch stoletÌ n·boûenskÈ ortodoxie,
kter· nep¯·la vÏdÏ, mohli ÿÌmanÈ, jejichû technologie byla v†poslednÌch
stoletÌch cÌsa¯stvÌ znaËnÏ vyspÏl·, sestrojit prvnÌ parnÌ stroj uû kolem roku
1000 po Kr. a prvnÌ aeropl·n moûn· o stoletÌ pozdÏji. ZaËal jsem si tedy
vym˝ölet story o zklamanÈm ¯ÌmskÈm sen·torovi, jehoû syn odmÌt· nastou-
pit vojenskou kariÈru, jak se od takov˝ch mladÌk˘ oËek·valo, a mÌsto toho
konstruuje samohybnÈ vozÌËky, kterÈ jeho otec pokl·d· za hraËky pro dÏti.
Chytr˝ cÌsa¯ Augustus ovöem pozn·, ûe z†hraËek by mohly b˝t v·leËnÈ vozy,
coû se nakonec stane.

Dlouho z˘stalo jen u snÏnÌ na pomezÌ bdÏnÌ a sp·nku. V†zimÏ roku 1998
na b¯ehu MexickÈho z·livu v†Redington Shores na FloridÏ p¯i dennÌ rannÌ
proch·zce po mo¯skÈm b¯ehu mÏ napadlo skloubit vöechny ty nesmysly ñ
Pyma, Ledovou sfingu, sen o Kerguelen·ch, sen o ¯ÌmskÈm konstruktÈru
parnÌch strojk˘ a magickÈ expedice Lovecraftovy MiskatonickÈ university ñ
s†tragÈdiÌ Publia Ovidia Nasona. Toho, jak zn·mo, cÌsa¯ Augustus poslal do
vyhnanstvÌ v†TomidÏ (dneönÌ Konstanza) na »ernÈm mo¯i, kde se Ovidius
rovnÏû dennÏ proch·zel po b¯ehu mo¯e, aû nakonec v†TomidÏ zem¯el
a svÏt se nikdy nedozvÏdÏl, co vlastnÏ cÌsa¯i provedl.

Pokus˘ o vysvÏtlenÌ tÈto z·leûitosti (od starovÏku aû po souËasnost) je
cel· ¯ada, ale û·dn˝ nenÌ p¯esvÏdËiv .̋ Napadlo mne tedy, ûe souË·stÌ mÈho
rom·nu bude divadelnÌ hra, nejlÈpe klÌËov· fraöka, kterou Ovidius napsal ve
vyhnanstvÌ, a ta bude obsahovat vysvÏtlenÌ jeho tragickÈho sporu s†Augustem.

Hry ovöem ps·t neumÌm, ale naötÏstÌ mÏ osvÌtila inspirace: co kdyby se
rukopis fraöky zachoval pouze v†nic ne¯ÌkajÌcÌm fragmentu? Konec konc˘
Ovidius jej napsal v†prvnÌm stoletÌ po Kr., takûe je logickÈ, ûe rukopis tÈmÏ¯
podlehl zk·ze, a j· budu moci opr·vnÏnÏ tvrdit, ûe Ovidius svou afÈru ve h¯e
vysvÏtlil, a z·roveÚ s·m nic nevysvÏtlit.

Z†tÈhle mystifikace zrodila se v˝prava MiskatonickÈ university do
mayskÈho Cop·nu za ˙Ëelem objevenÌ Ovidiova rukopisu; potom se narodil
vyn·lezce Questus, Ovidi˘v levoboËek s†kr·snou Proculeinou; do jeho osu-
du se zapletl Shakespear˘v kr·l Cymbeline, nÏmeck˝ mariÚ·k Schellendorf,
Monsieur Fouillet, znalec Feydeaua, Murielka Blaiveov· a jinÌ.

Za vöÌm jsem neust·le cÌtil p¯Ìtomnost E. A. P. Dostal se do p¯ÌbÏhu mno-
ha cestami, v†neposlednÌ ¯adÏ p¯es inici·ly autora detektivek a upravovatele
Questova rukopisu pro modernÌho Ëten·¯e Patricka Olivera Enfielda, a takÈ
nÏkolika cit·ty ze svÈho dÌla, jeû pan Enfield, z¯ejmÏ nep¯Ìliö sËetl˝ v†americkÈ
literatu¯e, nepoznal.

S†pomocÌ  BoûÌ jsem to vöechno sepsal lÈta P·nÏ 1998 na b¯ezÌch kr·s-
nÈho mexickÈho mo¯e.

 J. ä.
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P¯edmluva k prvnÌmu vyd·nÌ v kniûnici DelfÌn

Historie n·lezu tzv. Questova rukopisu v budovÏ oznaËova-
nÈ p¯ezdÌvkou Rosalie v Cop·nskÈ Akropoli je dostateËnÏ zn·-
m· z dennÌho i odbornÈho tisku. Rukopis objevila skupina stu-
dent˘ mayskÈ archeologie z MiskatonickÈ university, veden·
profesorem Howardem Phillipsem Langhornem. Byl uloûen
v hlinÏnÈ urnÏ s vyryt˝m a p˘vodnÏ z¯ejmÏ zlacen˝m n·pisem
Narratio Questi. Urna byla praskl·, obsahovala sedm ˙zk˝ch
svitk˘ a byla zazdÏna ve stÏnÏ kr·lovskÈ hrobky. V tÈ spoËÌvajÌ
tÏlesnÈ ostatky muûe, o nÏmû se soudÌ, ûe to je moûn· s·m
Kíinich Yax KíukíMoí, zakladatel dynastie, jeû po dobu nÏko-
lika staletÌ budovala Cop·n. Kíinich Yax Kíukí Moí ûil na po-
Ë·tku ËtvrtÈho stoletÌ po Kristu. NenÌ jasnÈ, jak se dostal ruko-
pis, napsan˝ podle zachovan˝ch zlomk˘, v nezn·mÈm
p¯edmayskÈm mÏstÏ na pob¯eûÌ AtlantickÈho oce·nu, do vnit-
rozemskÈho Cop·nu; soudÌ se, ûe tam byl prostÏ p¯enesen, moû-
n· jako relikvie z doby n·vötÏvy ÑbÌl˝ch boh˘ì, o nichû se
zmiÚujÌ nÏkterÈ legendy st¯edoamerick˝ch n·rod˘.

Rukopis psan˝ Ëern˝m inkoustem na ¯ÌmskÈm papÌ¯e zn·-
mÈm, podle v˝robce Fannia, jako Fanniana, byl podroben vöem
dnes dostupn˝m test˘m a lingvistickÈmu rozboru, neboù po-
chopitelnÏ bylo podez¯enÌ, ûe jde o podvrh. OpakovanÈ zkouö-
ky i anal˝zy shodnÏ potvrdily, ûe jde skuteËnÏ o ¯Ìmsk˝ ruko-
pis z prvnÌ poloviny prvnÌho stoletÌ po Kristu psan˝ latinou,
jakÈ uûÌvali vzdÏlanci doby Augustovy.

Podvrh byl tedy vylouËen. Zb˝vala ot·zka, jakou cestou se
dostal latinsk˝ text z doby prvnÌch cÌsa¯˘ na americk˝ konti-
nent. JedinÈ moûnÈ vysvÏtlenÌ bylo v interpretaci nalezen˝ch
text˘; ta vöak, vzhledem k silnÈmu poökozenÌ vöech svitk˘,
byla krajnÏ obtÌûn·. V̋ sledky se vzpÌrajÌ naöim vÏdomostem
o historii ÿÌmskÈ ¯Ìöe na p¯elomu tisÌciletÌ a o plavb·ch ¯Ìm-
sk˝ch mo¯eplavc˘. P¯edpokl·dalo se, ûe takovÈ plavby se ome-
zovaly na oblast St¯edozemnÌho, JaderskÈho a EgejskÈho mo¯e,
na atlantickÈ pob¯eûÌ dneönÌ Francie, na p¯eplavby kan·lu La
Manche a na »ernÈ mo¯e, pov˝tce p¯i b¯ezÌch dneönÌho Ru-
munska.
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N·sleduje anglick˝ p¯evod latinsk˝ch text˘, kter˝ jsem se,
podle p¯ekladu profesora H. P. Langhorna z MiskatonickÈ uni-
versity, snaûil stylisticky zp¯Ìstupnit laickÈ ve¯ejnosti, aniû jsem
cokoliv vynechal, p¯idal nebo proti smyslu odbornÈ interpreta-
ce zkreslil. P¯eklad je tiötÏn kursivou, v mÌstech, kde bylo moûno
dojÌt k hypotetick˝m z·vÏr˘m, spojuji text fragment˘ explika-
cemi, tiötÏn˝mi tuËnÏ a zaloûen˝mi na odborn˝ch hypotÈz·ch
profesora Langhorna. ⁄ryvky n·sledujÌ po sobÏ v chronolo-
gickÈm sledu, pokud to bylo moûno vydedukovat (nÏkdy jen
tentativnÏ) ze zachovanÈho textu, a jsou oËÌslov·ny. PÌsmena
nebo slabiky, pop .̄ cel· slova, jeû si lze z vÏtnÈho kontextu
domyslit, jsou v kulat˝ch z·vork·ch. V tÏch jsou rovnÏû odha-
dy profesora Langhorna, jak mnoho textu vzalo za svÈ vinou
vlhka a jin˝ch faktor˘, jeû p˘sobily v puklÈ urnÏ.

 Patrick Oliver Enfield

NARRATIO QUESTI
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SVITEK I.
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PrvnÌch 5ñ6 sloupc˘ je velmi poökozeno, zachovaly se jen kusÈ frag-
menty.

Zkratky: sl. = slovo (a); .̄ = ¯·dek, ¯·dky; slp. = sloupec, sloupce;
str. = strana, strany.

Rukopis je po ¯ÌmskÈm zp˘sobu ps·n ve sloupcÌch öirok˝ch asi pÏt
centimetr˘ a obsahujÌcÌch dvaadvacet aû pÏtadvacet ¯·dk˘. Na jeden

¯·dek se veölo asi dvacet pÌsmen.

Fragment 1.

Ökonsul·tu (1 .̄) Firmus SiculusÖ

Fragment 2.

Ö(I)karova k¯Ìdla (2ñ3 sl.) se k¯Ìdl˘m nepodobala, ale
opravdu se vzn·öela. Byla to kulat· tyËinka, na nÌû byly naho¯e
zasazeny dvÏ ploöinky z (3ñ4 sl.). Kdyû se vzala do dla(nÌ)Ö

Fragment 3.

Öpast˝¯ Alomeius na ostrovÏ Ilva (2ñ3 sl.) takÈ ̄ ezal ze d¯eva
podobizny boh(˘) (4ñ5 sl.) p¯ivezl (2ñ3 sl.) matce z ebenu
vy¯(ezanou) Venuöi, a kdyû odeöel, matka ¯ekla svÈ p¯Ìtelkyni
Letitii Catullae (ûe je) to p¯irozenÈ a ûe jÌ p¯ece nevÏnuje
Herk(ula). ObÏ se tomu (sm·ly?)Ö

Fragment 4.

Ökr·snÈ bÌlÈ zuby, kterÈ mu otec z·vidÏl. Ale (1 .̄) velmi
vzd·len .̋ Prost¯ednÌ jmÈna (1ñ2 sl.) se nesh(odovala?). Cho-
dil k n·m dost Ëasto, ale kdyû jsem byl staröÌ, zd·lo se mi (1 .̄),
jako by ho rok nevidÏla. Pak jsem si vöimlÖ

Fragment 5.

Ömi v˘bec r·d nosil hr(aËky). Proto jsem mÏl hraËek vÌc
neû (3 ̄ .) t¯i vÏtrnÌËky, z trubiËek (3 ̄ .) a vÏtrnÌËky se ot·Ë(ely)Ö
Jeho manûelka po porodu zchromla a dÌtÏ ze(m¯elo?)Ö
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Fragment 6.

Öa velmi r·d jsem (se) vozil s ma(tkou) po Aven(tinu) (2 .̄)
na ûidli se öesti nosi(Ëi) a j· se vûd(y) uvelebil (matce) na klÌn(Ï)
a hledÏl jsem na z·da nos(iË˘) v (hnÏd˝ch?) tunik·ch a p¯es nÏ
na mÏ(sto) dole, na chr(·my) kol(em) For(a). Matka byla vûdyc-
ky navo(Ïn·) a kr·sn·, se zlat˝mi (n·)uönicemi (1 .̄) zdravili a
ohl(Ìûeli) se za nÌ. Matka se na (zn·)mÈ usmÌ(vala) a mnÏ se
zd(·lo), ûe cel˝ ÿÌ(m) vonÌ jako on(a). Jednou jsme se octli na
Kapitolu, kde (1ñ2 .̄) ÑTo ne, Queste, to ne. NestaËÌ ti, ûe
(10 .̄)

Fragment 7.

Önejstarö(Ìch) a nejbohatöÌch rodin v ÿÌmÏ. Nahrom(adil)
vöak dalöÌ majetky, protoûe za ObËanskÈ v·lky pat¯il k nejhor-
livÏjöÌm (5ñ6 sl.) (Oct)aviana. (Aug)ustus (1ñ2 .̄) se stal kon-
sulemÖ

Fragment 8.

Öskoro vûdycky s nÏkolika p¯·teli, ale kdeûto ti se snaûili
matku bavit lichotkami, Caecina jen sedÏl, ruce sepjatÈ na b¯i-
öe, a malink˝ma oËima v tuËnÈ tv·¯i zÌral up¯enÏ na Proculeiu.
Kdyû ji jednou zavolali do kuchynÏ, neboù ten veËer po¯·dal
otec hostinu pro Marca Sem(pronia?), slyöel jsem, jak se Spu-
rius Avidiacus naklonil k Caecinovi a zaöeptal: ÑNesvlÌkej ji
oËima tak n·padnÏ!ì Tomu se vöichni sm·li, Caecina zrudl,
a kdyû se matka vr·tila a zeptala se, proË to veselÌ, pravil Ma-
nius Tullius, ûe Caecina se ptal, kdo je Arachne, co se o nÌ
matka zmÌnila, neû odeöla, a vöichni se sm·li, jenom matka ne
a mÌsto toho Caecinovi zaËla vysvÏtlovatÖ

Fragment 9.

ÑVentro vlastnil velkÈ statky v (1ñ2 sl.) cihelny a dod·val
mramor, kdyû Augustus (2ñ3 .̄) a byl pr˝ bohatöÌ neû otec. Ale

vypr·vÌm to proto, ûe jak Spurius Caecina sed·val s rukama
sepjat˝ma na b¯iöe a poslouchal, co ¯Ìkali ostatnÌ, matka se na
nÏho obËas obr·tila s ot·zkou, ale nikdy ne takovou, aby ho
uvedla do rozpak˘. Caecina se vöak p¯esto Ëervenal, a kdyû
matce odpovÌdal, zvl·ötnÌm zp˘sobem zaËal h˝bat sepjat˝mi
prsty nahoru, dol˘ a zase a po¯·d nahoru (1ñ2 .̄) zapadaly do
sebe. Na to jsem si pozdÏji Ëasto vzpo(mnÏl?) kdyû (1 .̄) to
udÏlat, aby seÖ

(Po tomto sloupci se kvalita rukopisu mÌsty zlepöuje, takûe fragmen-

ty nÏkdy sest·vajÌ z delöÌch souvisl˝ch pas·ûÌ.)

Fragment 10.

ÖBaiae. M˘j i Quint˘v otec tam mÏli vily na b¯ehu mo¯e.
Plavali jsme Ëasto daleko od b¯ehu a potom jsme leûeli na pÌs-
ku. Miloval jsem Quinta jako nikoho jinÈho, vÌc neû matku.
Cynthii jsem mÏl r·d, protoûe to byla moje prvnÌ milenka, ale
nemiloval jsem ji. Miloval jsem Quinta, nikdy jsem se ho vöak
nedotkl, naöe l·ska byla, jak pÌöe Platon (5 .̄) ke kr·sn˝m po-
znatk˘m (3 .̄) TakÈ mÏl milenku jako j·, jeho se jmenovala
Nerva, a protoûe dovedla dob¯e hr·t na citharu, nemusela
v domÏ dÏlat û·dnÈ jinÈ pr·ce neû hr·t p¯i hostin·ch. Miloval
vöak mÏ, byli jsme p¯·telÈ. Nemohlo n·m b˝t vÌc neû patn·ct,
öestn·ct let, nosili jsme jeötÏ tuniku s Ëerven˝mi prouûky a oba
jsme studovali pr·vo ñ j· u Gaia Aquatia Sully ñ v p¯ÌpravÏ na
tirocinium, a hovo¯ili jsme o tom, jak mÏ na rozdÌl od Quinta
pr·vo nudÌ, a vyhlÌdka na dva roky v nÏjakÈm ˙¯adÏ a pak na
t¯i roky na vojnÏ mÏ naplÚuje p¯Ìmo zoufalstvÌm. A postÏûoval
jsem si Quintovi, jak str˝Ëek z tirocinia zbÏhl a na vojnu v˘bec
neöel, p¯ilepil se na Mess(alu? 2ñ3 sl.) jenom b·snil. ÑJenûe ty
ps·t b·snÏ neumÌö,ì pravil Quintus. ÑA kdyû uû mluvÌme o b·s-
nÌch,ì ̄ ekl, ÑËetl jsem vËera v knihovnÏ v l·znÌch novou Ovidi-
ovu knihu. Jmenuje se to L·sky. To je!ì P¯iznal jsem se, ûe
b·snÏ Ëtu, jenom kdyû musÌm, a tuhle knihu nezn·m. Quintus
vyskoËil, prohl·sil, ûe jsem o hodnÏ p¯iöel, ale ûe to napravÌme.
ÑJde se do l·znÌ!ì zvolal, a tak jsme öli.
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ÖBaiae. M˘j i Quint˘v otec tam mÏli vily na b¯ehu mo¯e.
Plavali jsme Ëasto daleko od b¯ehu a potom jsme leûeli na pÌs-
ku. Miloval jsem Quinta jako nikoho jinÈho, vÌc neû matku.
Cynthii jsem mÏl r·d, protoûe to byla moje prvnÌ milenka, ale
nemiloval jsem ji. Miloval jsem Quinta, nikdy jsem se ho vöak
nedotkl, naöe l·ska byla, jak pÌöe Platon (5 .̄) ke kr·sn˝m po-
znatk˘m (3 .̄) TakÈ mÏl milenku jako j·, jeho se jmenovala
Nerva, a protoûe dovedla dob¯e hr·t na citharu, nemusela
v domÏ dÏlat û·dnÈ jinÈ pr·ce neû hr·t p¯i hostin·ch. Miloval
vöak mÏ, byli jsme p¯·telÈ. Nemohlo n·m b˝t vÌc neû patn·ct,
öestn·ct let, nosili jsme jeötÏ tuniku s Ëerven˝mi prouûky a oba
jsme studovali pr·vo ñ j· u Gaia Aquatia Sully ñ v p¯ÌpravÏ na
tirocinium, a hovo¯ili jsme o tom, jak mÏ na rozdÌl od Quinta
pr·vo nudÌ, a vyhlÌdka na dva roky v nÏjakÈm ˙¯adÏ a pak na
t¯i roky na vojnÏ mÏ naplÚuje p¯Ìmo zoufalstvÌm. A postÏûoval
jsem si Quintovi, jak str˝Ëek z tirocinia zbÏhl a na vojnu v˘bec
neöel, p¯ilepil se na Mess(alu? 2ñ3 sl.) jenom b·snil. ÑJenûe ty
ps·t b·snÏ neumÌö,ì pravil Quintus. ÑA kdyû uû mluvÌme o b·s-
nÌch,ì ̄ ekl, ÑËetl jsem vËera v knihovnÏ v l·znÌch novou Ovidi-
ovu knihu. Jmenuje se to L·sky. To je!ì P¯iznal jsem se, ûe
b·snÏ Ëtu, jenom kdyû musÌm, a tuhle knihu nezn·m. Quintus
vyskoËil, prohl·sil, ûe jsem o hodnÏ p¯iöel, ale ûe to napravÌme.
ÑJde se do l·znÌ!ì zvolal, a tak jsme öli.
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V knihovnÏ n·m p˘jËili to dÌlo, v kr·snÈm pouzd¯e ze ûlutÈ
k˘ûe, a knihovnÌk s ̇ öklebkem poznamenal, ûe sbÌrka n·m, mla-
dÌk˘m, bude k uûitku, neboù öet¯Ì Ëas, kter˝ bychom museli ji-
nak str·vit v uËenÌ u otrokyÚ. Odsekl jsem, ûe v tÈ ökole jsme se
d·vno vyuËili, ale ûe oba milujeme poezii. KnihovnÌk se za-
sm·l, nechali jsme ho vöak b˝t a spÏchali jsme k bazÈnu. Ten-
kr·t jsem se nad jeho chov·nÌm nijak nezam˝ölel, to aû pozdÏ-
ji, kdyû jsem pojal (asi 10 .̄)

ÖÑNa foru se ¯Ìk·,ì pravil Quintus öeptem, Ñûe cÌsa¯ mu
p¯e¯Ìz prvnÌ manûelku Racilii. Proto se s nÌ rozved tak brzo,
protoûe to na Racilinku prasklo. Nemoh o tom samoz¯ejmÏ b·s-
nit, tak v b·sni teÔ parohy nasazuje on.ì ÑCÌsa¯i?ì Quintus se
opatrnÏ rozhlÈdl,ì ñ c (1ñ2 slp.). Nechali jsme toho a radöi
jsme Ëetli, to jest Quintus mi p¯edËÌtal nahlas, aû jsem ho p¯e-
ruöil. ÑU Jova, nevÏdÏl jsem, ûe o tÏchhle vÏcech se pÌöou b·s-
nÏ!ì a zacitoval jsem: ÑA pokud o Corinnu jde, v jedinÈ kr·tkÈ
noci udÏlal jsem jÌ to devÏtkr·t. Takov· poezie mÏ nenutÌ zÌ-
vat,ì ̄ ekl jsem. ÑPoslouchej d·l,ì pravil Quintus: ÑM˘j ̇ d mi
v klÌnÏ leûel, p¯Ìklad to p¯edËasnÈ smrti.ì ÑUkaû!ì Vzal jsem
knihu Quintovi a pak jsem aû do veËera p¯edËÌtal j· jemu, Quin-
tus se p¯i vöech oplzlejöÌch veröÌch mlsnÏ olizoval a oba jsme
se kaûdou chvÌli rozesm·liÖ

Fragment 11.

Öneboù za ObËanskÈ v·lky st·l otec vûdycky vÏrnÏ p¯i nÏm,
velel (2 ̄ .) a kdyû se Octavian stal cÌsa¯em, otec m·lokdy z˘st·-
val doma, takûe jsem ho skoro neznal. Slouûil v nÏkolika taûe-
nÌch i ve st·tnÌ spr·vÏ jako August˘v praetorsk˝ leg·t. MÏl
proto p¯Ìm˝ p¯Ìstup k cÌsa¯ovi a zvali ho na hostiny, kterÈ vöak
Augustus po¯·dal mnohem ¯idËeji neû leckter˝ sen·tor nebo
zbohatl˝ propuötÏnec. Na Palatinu bydlel v menöÌm a zdaleka
ne tak ok·zalÈm domÏ, jak˝ si vystavÏl t¯eba n·ö soused Gnae-
us Salvidienus Alba; ten mÏl doma vlastnÌ soukromÈ l·znÏ
a podlahy s mozaikami z fryûskÈho mramoru, prokl·danÈho
lososov˝m mramorem z Chiosu.

äel jsem tehdy na hostinu k cÌsa¯i poprvÈ, kr·tk˝ Ëas potÈ,

co jsem oblÈkl muûskou tÛgu, a po velkÈ scÈnÏ, kdyû jsem otci
prohl·sil, ûe nehodl·m nastoupit politickou kariÈru. NechtÏl
jsem, ale otec mÏ nutil.

Hostina u cÌsa¯e, jak se srovn·valo s jeho obydlÌm, nebyla
zvl·öù opulentnÌ, a j· ani nevÏdÏl, co jÌm, protoûe mi bylo jas-
nÈ, k Ëemu dojde. Poöilh·val jsem po matce, kter· p¯i tÈ velkÈ
scÈnÏ p¯ed nÏkolika dny doma st·la p¯i mnÏ, ale Ëekal jsem, ûe
do cÌsa¯ovy recepËnÌ haly s n·mi po hostinÏ Proculeiu nepustÌ;
ûe to bude ËistÏ muûsk· z·leûitost, nanejv˝ö za p¯Ìtomnosti cÌ-
sa¯ovny.

Livia sedÏla u ûenskÈho stolu vedle matky a ve spoleËnosti
nÏkolika jin˝ch manûelek host˘ na leh·tk·ch. Po boku cÌsa¯ov-
ny vypadala Proculeia jako jejÌ vnuËka. P¯estoûe se mi svÌral
ûaludek p¯i pomyölenÌ, co bude po banketu, pocÌtil jsem, jako
vûdy, hrdost na matku, kr·snou jak AfroditÈ, a zd·lo se mi, ûe
cel˝ hodovnÌ s·l vonÌ jako vonÌval ÿÌm p¯i tÏch d·vn˝ch pro-
ch·zk·ch s Proculeiou v nosÌtk·ch, aËkoliv tenkr·t zdola od
kr·m˘ za forem t·hl smrad z ryb, stejnÏ jako dnes p¯i cÌsa¯ovÏ
banketu bylo cÌtit spÌö pach kuchynÏ. Napadlo mi, nejsem-li
nÏkdo jako Oidipos, ale hned jsem to zamÌtl. Byl jsem jenom
primus inter pares v z·stupu matËin˝ch obdivovatel˘. Proculeia
byla skuteËn· ¯Ìmsk· matrona: rozd·vala ˙smÏvy, Ëastovala
roztouûence vtipn˝mi pozn·mkami a cit·ty z b·snÌ, kterÈ j·
neznal, a p¯ipadal jsem si proto jako barbar. Ale jinak nic. Au-
gustus ji mohl d·t za vzor, kdyû vyhl·sil z·kon proti cizoloûstvÌ.

Proti oËek·v·nÌ vyzval vöak cÌsa¯ Proculeiu, aby se k n·m
p¯ipojila, a naproti tomu cÌsa¯ovna se nÏkam ztratila. Augus-
tus se zhroutil do objemnÈho k¯esla, a my t¯i se usadili na se-
d·tk·ch p¯ed nÌm. CÌsa¯ ned·vno oslavil ñ pouze v kruhu svÈ
podivnÈ rodiny ñ pÏtaöedes·tÈ narozeniny a nevypadal dob¯e.
Pokaöl·val a spoËinul na mnÏ unaven˝ma oËima, kterÈ jako by
¯Ìkaly: ÑCo s tebou, mladÌku? Neotravuj mÏ!ì

A otec öel rovnou k vÏci. StÏûoval si, ûe po roce tirocinia
nechci d·l pokraËovat v cursu honorum, a co vlastnÏ si chci
poËÌt se ûivotem, vÌ pouze Jupiter. V naöÌ rodinÏ, ¯Ìkal, se nikdy
nestalo, aby prvorozen˝ a k tomu jedin˝ syn nekr·Ëel ve sto-
p·ch otcov˝ch. Nikde v celÈm p¯Ìbuzenstvu se nenaöla takov·
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Ëern· ovce. (1 slp.) ÑÖnenÌ zrovna p¯Ìklad hodn˝ n·sledov·-
nÌ.ì Prohl·sil to zamraËenÏ, podÌval se na Proculeiu, matka
hledÏla p¯Ìmo p¯ed sebe a podobala se opÏt AfroditÈ z bÌlÈho
mramoru (3ñ4 ̄ .) ÑÖpÌöeö taky b·snÏ, Queste?ì ÑNe,ì zavrtÏl
jsem hlavou. ÑA co tedy hodl·ö dÏlat?ì cÌsa¯ na mne po¯·d
hledÏl oËima, kterÈ mi ¯Ìkaly, abych ho neotravoval. ÑBudu ñì
zaËal jsem a hned jsem se opravil: Ññ chci ñì V cÌsa¯ovÏ tv·¯i
se objevil posmÏch. ÑChtÏl bych,ì vykoktal jsem a cÌtil jsem,
jak se mi krev hrne do obliËeje. Ññ chtÏl bych ñ pro arm·du ñ
vym˝ölet ñ,ì ale neû jsem staËil dopovÏdÏt, otec vybuchl: Ñvy-
m˝ölÌ hraËky! Je mu devaten·ct a vym˝ölÌ si hraËky! Co s tÌmhle
m· arm·da dÏlat?ì a pokynul vztekle otrokovi. Sentris odbÏhl,
sedÏli jsme mlËky, cÌsa¯ se rozkaölal a otrok mu podal poh·r
s n·pojem, kter˝ nebyl vÌno. Najednou jsem vÏdÏl, ûe vÏc je
ztracen·. Sentris p¯ibÏhl a z vaku vyt·hl (asi 10 .̄) zastavil,
protoûe vyklouzla (2 .̄)  ztracen·, jak jsem od zaË·tku vÏdÏl.
ÑNo,ì pravil cÌsa¯ a vstal. Vstali jsme taky. ÑPoslechneö otce,
Queste,ì ¯ekl cÌsa .̄ ÑJsi zdrav ,̋ siln ,̋ mlad ,̋ì uöklÌbl se,
Ña b·snÏ nepÌöeö. Za dva roky nastoupÌö vojenskou sluûbu. Sem-
pronius Severus je tv˘j str˝c ñ budeö slouûit v GermanicovÏ
öt·bu. Tam se o arm·dnÌch (1 sl.) pouËÌö vÌc neû (1 .̄) VÏc je
vy¯Ìzena.ì

To jsem vÏdÏl. Vöichni jsme vstali, poklonili se, cÌsa¯ se oto-
Ëil a odeöel z haly.

Cestou dom˘ jsme v nosÌtk·ch mlËeli. P¯i pomyölenÌ, ûe m·m
b˝t zÌtra p¯i popravÏ toho vraha ñ nemohl jsem si ani vzpome-
nout, jak se jmenujeÖ

Fragment 12.

ÖsedÏl nehybnÏ a z dlouhÈ chvÌle h˝bal sepjat˝mi prsty.
Racimachos jemn˝m dl·tkem uötÌpl sem tam kousek mramoru,
pemzou nÏco p¯ihladil a Caecina byl jako ûiv .̋ MÏl svÈ dvÏ
brady a bradavici na levÈ tv·¯i, a vÏneËek mramorov˝ch vlas˘
mu tence lemoval rozlehlou pleö, kterou Racimachos pr·vÏ leötil.
ÑHotovo,ì ̄ ekl. Caecina vstal, obeöel bustu, aby ji vidÏl zp¯edu,
a jak ji spat¯il, zesmutnÏl. ÑJe to ñ pÏknÈ,ì pravil. ÑAle d¯Ìv

b˝valy takovÈ busty ñ jak bych to ̄ ekl ñ. Byly ËlovÏku podobnÈ,
jenom ñì ÑTo vyölo z mÛdy,ì p¯eruöil ho Racimachos. ÑVezmi
si Caesarovu bustu. Anebo Sempronia Severa. Taky m· pleö
nezakrytou, Caecino. DÏlat portrÈty, aby se kaûd˝ podobal
ApollÛnovi, vyölo prostÏ z mÛdy.ì ÑM·ö jistÏ pravdu, Racima-
chu,ì pravil Caecina, Ñale ñì a socha¯ mu opÏt skoËil do ̄ eËi:
ÑNebo jeötÏ lÌp: Pompeius. Taky m· dvÏ brady, a tv·¯e, ûe je
p¯Ìmo vidÏt, jak r·d jedl. To jsou moje vzory, Caecino. Jestli se
ti to nelÌbÌ, seûeÚ si nÏkoho jinÈho. Ale v ÿÌmÏ dnes nenajdeö
prvot¯ÌdnÌho socha¯e, kter˝ by portrÈtoval po staru. Byl by ko-
leg˘m pro smÌch. Jestli ovöem chceö mermomocÌ vypadat jak
ApollÛn,ì Racimachos se uöklÌbl a p¯ejel oËima Caecinovu kr·s-
nÏ nak¯Ìdovanou tÛgu, ÑmusÌö se obr·tit na nÏjakÈho fuöÈra.
J· si ostudu dÏlat nebudu.ì ÑNe, nechci samoz¯ejmÏ vypadat
jako Apollo,ì pravil spÏönÏ Caecina. ÑTo bych byl pro smÌch
stejnÏ jako ty. Jenom tady,ì a nesmÏle uk·zal tlust˝m prstem
na kr·snÏ vytesanou bradavici, Ñkdyby to ölo ñì ÑKaûd ,̋ kdo
tÏ zn·, vÌ, ûe ji tam m·ö,ì ̄ ekl Racimachos, a Caecina to vzdal.
Vzdychl a vypadal tak sklesle, ûe se mi ho zûelelo. PohlÈdl na
mÏ: ÑCo ¯Ìk·ö, Queste?ì ÑJsi jako ûiv ,̋ Spurie,ì pravil jsem.
ÑRacimachos je mistr. Podob·ö se trochu Nexitelovu Hefaisto-
vi, i kdyû ovöem nekulh·ö.ì To ho snad potÏöilo, v kaûdÈm p¯Ì-
padÏ uû na Racimachovi û·dn· vylepöenÌ neû·dal. B·l se, aby
nemÏl bustu, jeû by nebyla podle mÛdy.

SedÏli jsme potom na kv·dru bÌlÈho mramoru z jeho lom˘ a
dÌvali jsme se na dÏlnÌky, jak zasazujÌ otesanÈ desky, p¯esnÏ
zapadajÌcÌ jedna do druhÈ. To mÏ velice zajÌmalo. Pokr˝vali
mramorem konstrukci z betonu, takûe chr·m boûskÈho Julia
bude ve slunci svÌtit jako Caecinova tÛga. ÑKdyby Racimachos
vytesal tvou matku, Queste,ì ¯ekl n·hle Caecina, Ñmohl by ji
udÏlat jako mne ñ jako ûivou, myslÌm ñ, a p¯esto by se podoba-
la AfroditÈ.ì ÑMatka je kr·sn·,ì vÏdÏl jsem, co chce slyöet.
Pok˝val hlavou a sedÏli jsme mlËky. StÏna, kterou uû celou ob-
loûili mramorem, z·¯ila, ûe z toho bolely oËi. Caecina vzdychl,
zase jsme mlËeli. Znova vzdychl, pak nakousl, co chtÏl ¯Ìct:
ÑKdybys mÏl sestru, Queste ñì zarazil se, Ññ staröÌ sestru,ì
dodal rychle a nedokonËil, co chtÏl ¯Ìct. Vypadal opravdu jako
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mramoru (3ñ4 ̄ .) ÑÖpÌöeö taky b·snÏ, Queste?ì ÑNe,ì zavrtÏl
jsem hlavou. ÑA co tedy hodl·ö dÏlat?ì cÌsa¯ na mne po¯·d
hledÏl oËima, kterÈ mi ¯Ìkaly, abych ho neotravoval. ÑBudu ñì
zaËal jsem a hned jsem se opravil: Ññ chci ñì V cÌsa¯ovÏ tv·¯i
se objevil posmÏch. ÑChtÏl bych,ì vykoktal jsem a cÌtil jsem,
jak se mi krev hrne do obliËeje. Ññ chtÏl bych ñ pro arm·du ñ
vym˝ölet ñ,ì ale neû jsem staËil dopovÏdÏt, otec vybuchl: Ñvy-
m˝ölÌ hraËky! Je mu devaten·ct a vym˝ölÌ si hraËky! Co s tÌmhle
m· arm·da dÏlat?ì a pokynul vztekle otrokovi. Sentris odbÏhl,
sedÏli jsme mlËky, cÌsa¯ se rozkaölal a otrok mu podal poh·r
s n·pojem, kter˝ nebyl vÌno. Najednou jsem vÏdÏl, ûe vÏc je
ztracen·. Sentris p¯ibÏhl a z vaku vyt·hl (asi 10 .̄) zastavil,
protoûe vyklouzla (2 .̄)  ztracen·, jak jsem od zaË·tku vÏdÏl.
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öt·bu. Tam se o arm·dnÌch (1 sl.) pouËÌö vÌc neû (1 .̄) VÏc je
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Fragment 12.

ÖsedÏl nehybnÏ a z dlouhÈ chvÌle h˝bal sepjat˝mi prsty.
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b˝valy takovÈ busty ñ jak bych to ̄ ekl ñ. Byly ËlovÏku podobnÈ,
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ÑKdybys mÏl sestru, Queste ñì zarazil se, Ññ staröÌ sestru,ì
dodal rychle a nedokonËil, co chtÏl ¯Ìct. Vypadal opravdu jako
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znaËnÏ nevzhledn˝ a hodnÏ v·ûÌcÌ Hefaistos, jenûe byl mezi asi
tak deseti nejbohatöÌmi muûi v ÿÌmÏ. U Proculeiy mu to bylo
m·lo platnÈ, ale ovöem sest¯iËka, kdyby nÏjak· byla, by s nÌm
udÏlala terno. Caecina zavzdychal, snad mu pukalo srdce.
MlËeli jsme, dÏlnÌci pasovali obdÈlnÌkovou desku mezi jinÈ dvÏ
desky, zapadla mezi nÏ jako ulit·. ÑUû je to kolik? Deset let?
Deset let, Queste, co jsem k v·m p¯iöel v Baiae poprvÈ. Tv˘j
otec byl tehdy s arm·dou v Ilyu. Pamatujeö se, jak jsem ti p¯i-
nesl tu vÏciËku ñì ÑPamatuju,ì p¯eruöil jsem ho. ÑUlÌtla mi do
mo¯e. A taky se pamatuju (2 .̄) a napadlo mi, ûe otec zase
nÏkde v·lËÌ a ûe se taky m˘ûe z nÏkterÈho ze sv˝ch taûenÌ ne-
vr·tit. Pom˝ölÌ snad Caecina na nÏjakou takovou okolnost?
Jestli ano ñ mrkl jsem na jeho dvÏ brady, kterÈ na bustÏ Raci-
machos neumenöil, na tu tv· ,̄ z nÌû spÌö neû z Pompeiovy bylo
p¯Ìmo vidÏt, jak r·d jÌ, a ta fantazie mÏ opustila. ChtÏl jsem
Caecinu nÏjak potÏöit, a nic lepöÌho mÏ nenapadlo neû se hlou-
pÏ zeptat ñ ale koneckonc˘, chtÏl o nÌ z¯ejmÏ konverzovat:
ÑVidÏls matËin nov˝ jantarov˝ n·hrdelnÌk, kter˝ jÌ p¯ivezl str˝-
Ëek z ÿecka?ì Caecina opÏt srdceryvnÏ vzdychl. ÑAch ano.
VÌö, tv˘j str˝Ëek (asi 2 slp.) mi na mysl p¯iöla Cynthia, a najed-
nou, jako ty desky z bÏlostnÈho mramoruÖ

Fragment 13.

Öp¯ipomÌn·, co je mi v ˙¯adÏ nejvÌc proti mysli. JedinÏ ûe
tady se p¯edem nevÌ, kdo bude kat a kdo ñì Otec mÏ ok¯ikl:
ÑNemluv jako (1 sl.)ì RozhlÈdl se po arÈnÏ, ûensk˝ch tam byla
dobr· polovina a jeËely jak pominutÈ. Neubr·nil jsem se ̇ ökleb-
ku, otec si toho vöiml a dostal vztek. ÑI kdyby!ì zrudl. ÑTohle
jsou otroci a zloËinci! Od cÌsa¯e je velkomyslnÈ, ûe jim d·v·
moûnost (2ñ3 sl.) rovnÈho s rovn˝m!ì P¯ed n·mi dole prchal
pr·vÏ nÏjak˝ retiarius, kter˝ p¯iöel o sÌù a mÏl uû jenom trojzu-
bec, a za nÌm se hnal mirmillo s meËem a ötÌtem a s hlavou
v kovovÈ helmÏ. Odvr·til jsem oËi od tÈ podÌvanÈ a otec pokra-
Ëoval: ÑVelikost ÿÌma je v boji! Naöe arm·da ñì P¯estal jsem
ho poslouchat. MÏl bych mu ¯Ìct, ûe naöe arm·da nebojuje na
ûivot a na smrt pro z·bavu proles, a j· si nemohu pomoct, ûe

m·m radöi Plautovy komedie neû ¯ezniËinu v arÈnÏ. A kdyû uû
hry, kterÈ konËÌ smrtÌ, pak tragÈdie Lucia Sempronia. Ale ne-
chal jsem si to pro sebe. TÌm bych jen p¯ilil oleje do ohnÏ. Otec
skoro k¯iËel, j· ho neposlouchal, kolem dokola arÈny se zvedl
hromov˝ ¯ev, takûe jsem se tam ani nemusel podÌvat. Bylo po
honiËce. Koutkem oka jsem spat¯il cÌsa¯e, jak zved· ruku pal-
cem dol˘, pak bylo slyöet pronikav˝ v˝k¯ik, kter˝ se ovöem
v ¯evu mnoha hrdel zcela utopil. Otec uû nek¯iËel. ÿekl jsem:
ÑNeboj se, otËe. Co jsem slÌbilÖ
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Fragment 1.

ÖBato mÏl jasnou poËetnÌ p¯evahu a z dob spojenectvÌ
s n·mi i jakÈsi zkuöenosti, jak ¯ÌmskÈ legie bojujÌ. Asi vöak na
to zapomnÏl. Pokusil se drûet frontu po celÈ öÌ¯ce, od (2ñ3 sl.)
aû po b¯eh mo¯e. NevyhnutelnÏ tÌm ztenËil svou bitevnÌ linii.
OhlÈdl jsem se po veliteli a vidÏl jsem, ûe Germanicus se usmÌ-
v·. Pak vydal rozkaz k ̇ toku, kter˝ Gnaeus Sempronius na koni
doruËil prvnÌmu centurionovi prvnÌ setniny prvnÌ kohorty
a (1 sl.) se dal(a/o) do pohybu. Tehdy mi poprvÈ napadlo to
slovo pro bitevnÌ ¯·d legie. S ˙ûasem jsem zÌral, jak harcovnÌci
proudÌ nazpÏt uliËkami mezi manipuly prvnÌho, druhÈho a t¯e-
tÌho sledu, podobni vodÏ tekoucÌ koryty nÏjakÈho mnohaprou-
dÈho aquaeduktu; jak legion·¯i prvnÌho sledu vöichni souËas-
nÏ vrhajÌ oötÏpy na Bat˘v öik, nynÌ v takovÈ blÌzkosti, ûe tÈmÏ¯
vöechny oötÏpy nalezly sv˘j cÌl; jak se potom s tasen˝mi meËi
vrhajÌ na ot¯esenÈ Ëelo Batova vojska. MÏl jsem siln˝ pocit, ûe
tohle vöechno nÏco znamen·, nÏco jenom pro mne. Ot¯·sl jsem
se, ne strachem, ale spÌö jakousi rozkoöÌ, p¯estal jsem vnÌmat
dÏsivÈ zvuky tub, hledÏl jsem jenom na z·da tubist˘ za kleËÌcÌ
¯adou t¯etÌho sledu, krytou öÌpy a s oötÏpy vztyËen˝mi, a n·hle
jsem mÌsto bitvy vidÏl ¯eöenÌ, jeû umoûnÌ sÌlu u rotaËnÌho zp˘-
sobu rozpt˝lenou soust¯edit do (asi p˘l slp.) druh˝ sled nynÌ
proudil zpÏt uliËkami mezi manipuly a t¯etÌ sled vstal a probÏhl
uliËkami vp¯ed, mrötil svÈ oötÏpy a ude¯il na poöramocenÈ Ba-
tovy öiky meËi. Museli se z¯ejmÏ br·nit zdatnÏ, kdyû Garmani-
cus nasadil t¯etÌ sled, ale vöechny sloûky legie pracovaly jako ñ
opÏt mÏ napadlo to slovo (3ñ4 .̄) a nynÌ se do bitvy vloûila
pomocn· kavalerie, a Bat˘v uû ˙plnÏ rozbit˝ öikÖ

Fragment 2.

ÖÑaû tÏ propustÌ z arm·dy. Kdy to vlastnÏ bude?ì ÑLetos
na podzim,ì pravil Agricola. ÑUû t¯i roky p¯esluhuju.ì ÑKde
bys chtÏl mÌt statek?ì Lucius zavrtÏl hlavou. ÑOtev¯u si dÌlnu.
Budu d·l dÏlat ̄ emeslo.ì ÑV ÿÌmÏ?ì ÑNe. Asi v Lugdunu. Tam
se mi to lÌbÌ. MajÌ nov˝ amfite·tr, je tam spousta hospod,
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a plno mÌsta. é·dnÈ t¯ÌpatrovÈ domy a uliËky, ûe kdyû rozpaûÌö,
m˘ûeö se op¯Ìt o stÏny bar·k˘ po obou stran·ch.ì OdmlËel jsem
se, Lucius Agricola obratnÏ opravoval prouûkovÈ brnÏnÌ legio-
n·¯e, jehoû jmÈno jsem si p¯eËetl na vnit¯nÌ stranÏ ötÌtu. V·leË-
n· sekyra nÏjakÈho Batova voj·ka jej rozötÌpla m·lem vejp˘l.
Platus st·lo tam ze setniny centuriona Galoblada. Toho jsem
znal. Platus sedÏl opod·l na kamenu z hromady munice p¯i-
pravenÈ pro onagery a chroustal suchar. Byl to star˝ voj·k,
patrnÏ mu moc nesch·zelo do v˝sluûby. Pat¯ilo mu z¯ejmÏ
i brnÏnÌ, kterÈ Agricola pr·vÏ d·val do po¯·dku. NepochybnÏ
princeps, a soudÏ podle stavu jeho str˘je a podle ötÌtu poniËe-
nÈho m·lem k nepot¯ebÏ, neohroûen˝ voj·k. Obr·til jsem opÏt
pozornost k Agricolovi. VymÏÚoval rozbitÈ pl·ty za zbrusu novÈ,
obratnÏ je p¯ipevÚoval ke koûenÈmu podkladu, m·val kladi-
vem a na kovadlinÏ n˝toval nov˝ segment k vyztuûenÈ k˘ûi.
Pr·ce mu öla od ruky jedna radost. ÑTakûe do ÿÌma jÌt ne-
chceö?ì zeptal jsem se ho. ZavrtÏl hlavou, obÏma rukama zdvihl
opravenÈ brnÏnÌ, Platus vstal, vztyËil se, byl to skuteËn˝ obr.
Agricola mu pomohl do krun˝¯e a po stran·ch jej upevnil ko-
ûen˝mi ¯emÌnky. ÑAni kdybys dostal st·lou pr·ci a zaplacenou
lÌp, neû kolik si vydÏl·ö v Lugdunu?ì ÑMusel bych dostat za-
tracenÏ dob¯e zaplacÌno, abych se odstÏhoval do ¯ÌmskÈho
smradu.ì ÑNebylo by to p¯Ìmo v ÿÌmÏ, ale v Baiae. To je leto-
visko u mo¯e. M·me tam vilu.ì Platus si sedl a Agricola vzal
do ruky jeho ötÌt. OËi pod huÚat˝m oboËÌm hledÏly p¯ÌsnÏ na
poniËen˝ kus zbroje, ale kov·¯ byl ËistÏ vyholen˝ jako sen·tor,
û·dn˝ plnovous. ÑVyfasuj nov ,̋ Plate,ì ¯ekl. ÑSpravit to m˘ûu,
ale nestihnu to vËas. Germanicus uû dlouho ot·let nebude,ì a
uk·zal na pevnost, kter· st·la v rannÌm slunci opod·l a kolem
nÌû se uû öikovaly onagery. ÑDobr·,ì pravil Platus a vstal. Na
levÈ noze mÏl nad kolenem hlubokou jizvu, kr·Ëel vöak rovnÏ,
nekulhal. HledÏl jsem za nÌm, novÈ pl·ty v jeho brnÏnÌ se leskly
jako st¯Ìbro. ÑLetovisko, ¯Ìk·ö,ì pravil uv·ûlivÏ Ag(ricola)Ö

Fragment 3.

Öv dohledu Salonae. Vöech dvacet onager˘ naöich dvou
legiÌ pracovalo, a kolem nich se ¯adily manipuly k ˙toku.
Z velitelskÈho vröku jsem se na nÏ dÌval; vûdycky mÏ uchvaco-
valo, jak fungujÌ. Na onager nejblÌû n·m naloûili Ëty¯i muûi
obsluhy ho¯ÌcÌ projektil, st¯elec ude¯il palicÌ na drû·k, kolÌk
vylÌtl a obrovskÈ rameno stroje se such˝m zadrnËenÌm vymröti-
lo z·¯ÌcÌ projektil k pevnosti a zarazilo se o vyhlouben˝ z·chyt
v ËelnÌm r·hnÏ. Plamen letÏl k andentrijskÈ pevnosti, zmizel za
zdÌ. Obr·til jsem zrak ke Germanicovi, kter˝ pr·vÏ zvedal ruku.
Tuby se rozeznÏly a manipuly vyrazily k ˙toku. ÑQueste,ì za-
volal na mÏ Sempronius Severus. P¯ibÏhl jsem k nÏmu, podal
mi tenk˝ svitek. ÑPro LaetitiaÖ

Fragment 4.

ÖdojÌûdÏl jsem uû k pozorovatelnÏ tribuna Laetitia Frappa
Prominculy, kterou tribun posunul aû tÈmÏ¯ na dost¯el pevnos-
ti. K hradbÏ se p¯itiskl velik˝ beran, jejû rozhoupaly dvÏ ¯ady
legion·¯˘. Kryla je öikm· st¯echa potaûen· vydÏlanou k˘ûÌ.
Z hradeb na nÏ lili ho¯ÌcÌ tekutinu dva muûi cloumajÌcÌ sudem,
odkud vytÈkaly plameny. N·hle se vöak sud roztrhl, oba muûi
zmizeli za parapetem, a zbytek ho¯ÌcÌ tekutiny se rozst¯Ìkl ko-
lem zast¯eöenÈho n·stroje, takûe na brnÏnÌch legion·¯˘ pracu-
jÌcÌch s beranem se zaleskly drobnÈ plamÌnky. Onager, napadlo
mi. Pln˝ z·sah. Zast¯Ìleli se a teÔ budou bezpeËnÏ ma¯it kaûd˝
dalöÌ pokus zabr·nit prolomenÌ hradby.

SeskoËil jsem s konÏ, Laetitius Frappus se po mnÏ ohlÈdl,
ale neû jsem staËil udÏlat krok smÏrem k nÏmu, p¯ilÈtl z pev-
nosti k·men a podùal mi nohy, ûe jsem se sloûil. Zprvu û·dn·
bolest, jenom krut˝ ˙der, jako by mÏ nÏkdo praötil p¯es obÏ
holenÏ kyjem. Pak jsem leûel na zemi a bolest mÏ bezpeËnÏ
dostihla. Naklonil se ke mnÏ nÏjak˝ centurio, zdvihl jsem ruku
se svitkem od Sempronia Severa, centurio jej ode mne vzal.
ChvÌli jsem se ovl·dal, potom jsem se roze¯val bolestÌ, ale hned
jsem ten poniûujÌcÌ projev slabosti v sobÏ zdusil. Za hradbou
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zaËal stoupat sloup d˝mu, vyölehly plameny a ozval se rachot,
jak se legion·¯˘m pod st¯Ìökou poda¯ilo prorazit hradbu. Ko-
lem mÏ utÌkali principes k pr˘rvÏ v opevnÏnÌ a jinÌ vztyËili po
obou stran·ch pr˘lomu ̇ toËnÈ ûeb¯Ìky. Na hradbu vysadili nov˝
sud, muûi od onagr˘ vöak znova p¯edvedli svou dobrou muöku.
Dalmatinci ani nestaËili sud nahnout, kdyû jej trefil projektil
a tekutina se promÏnila v ho¯ÌcÌ dÈöù, kter˝ bez valnÈ ökody
dopadl na st¯Ìöku. Zas·hl pouze jednoho legion·¯e, jenû pr·vÏ
vystoupil na spodnÌ p¯ÌËku ˙toËnÈho ûeb¯Ìku. Za¯val a jal se
v·let po zemi, ale na jeho mÌsto nastoupil jin .̋ NÏkde za mnou
se rozeznÏly tuby, tubiceni asi p¯ibÏhli k mÌstu pr˘lomu, a h¯Ì-
mali z pln˝ch sil. Hlavou mi probÏhl veröÌk Claudia Menicia
Paulla, kter˝ se mi lÌbil, protoûe v û·dnÈ jinÈ b·sni, jeû n·s
Paulus Minucius nutil ËÌst, se nikdo nepokusil napodobit zvuk
tub, a mnÏ se zd·lo, ûe Claudiovi se to zda¯ilo: At tuba terribili
sonitu taratantara dixit. NÏco na tom veröi bylo legraËnÌ, ale
vöe se mi zast¯elo mlhou. UvÏdomil jsem si jeötÏ, ûe mÏ ranho-
jiËi nakl·dajÌ na nosÌtka, a byl jsem v limbu.

Probral jsem se aû v p¯ijÌmacÌm s·le v nemocnici v Salonae,
kde znÏly steny muû˘, pokouöejÌcÌch se ovl·dnout nemuûnÈ zvu-
ky, a ¯vanÌ jin˝ch, jimû uû byla ostuda lhostejn·. LÈka¯ se ke
mnÏ sehnul a radostnÏ pravil: ÑTÏb˘h, Queste! Z¯Ìdili tÏ sluö-
nÏ!ì Poznal jsem ho. Byl to str˝c Valerius Aemilius z matËiny
strany, jenû se proslavil knihou o rovn·nÌ zl·man˝ch kostÌ. Za
okamûik mi poËal p¯edv·dÏt prakticky, jak to dÏl·, a t¯ebaûe
jsem se snaûil zachovat muûnÈ mlËenÌ, nebo aspoÚ stÈnat je-
nom slabÏÖ

Fragment 5.

Övenku pröelo, v rohu hr·li v kostky a do mÌstnosti vesele
vstoupil doktor Valerius Aemilius Saepulus, posadil se ke mnÏ
na leh·tko a ¯ekl: ÑJak se vede, Queste? Uû tÏ k˘ûe nesvrbÌ?ì
a uk·zal na obvazy, v nichû mi nohy vÏzely jako ve dvou nefo-
remn˝ch rancÌch. ZavrtÏl jsem hlavou, a d¯Ìv neû jsem staËil
nÏco ¯Ìct, zvolal v rohu od kostek centurion: ÑUû se mu zas
stavÌ, doktore! V noci ñì ÑDrû hubu, Burre!ì ok¯ikl jsem ho,

jenûe legion·¯i to samoz¯ejmÏ vzali jako ohromn˝ vtip. Valeri-
us Aemilius taky a j· (asi 5 .̄)Ö pomalu odvinoval obvaz
a koukal, co se objevÌ, s mlsn˝m ˙smÏvem, jako kdyby svlÈkal
milenku. Objevila se rudohnÏd· noha. Sklonil se k nÌ, jemnÏ po
nÌ p¯ejÌûdÏl dlouh˝mi prsty, na pleöi mÏl zaschlou krev, ne od
zranÏnÌ, asi na nÏj st¯Ìkla, kdyû v hale u vchodu p¯ebÌral nÏja-
k˝ p¯Ìr˘stek, a zapomnÏl si ji ut¯Ìt. Narovnal se, prohl·sil tÛ-
nem radostnÈ zvÏsti: ÑJeötÏ z toho nejseö venku, Queste,ì
a dal se do pr·ce. Burrus z rohu opÏt p¯edvedl sv˘j origin·lnÌ
humor. ÑAle uû se mu stavÌ!ì NynÌ ho ok¯ikl Aemilius, stejn˝mi
slovy jako prve j·, a k tomu dodal navÌc: ÑTobÏ ne? Jsi tady uû
mÏsÌc ñ to je na pov·ûenou. M·m tÏ vyöet¯it?ì Legion·¯i se
opÏt velice nahlas roz¯ehtali, vesel˝ str˝Ëek dokonËil nov˝ ob-
vaz, vstal a se slovy: ÑvÌno ve vÏtöÌm mnoûstvÌ r·nÏ nevadÌ,ì
odeöel do vedlejöÌ mÌstnosti, kde leûeli t¯i po amputaci.

Takûe jsem zase nemÏl co dÏlat, proto mi hlavou poËal t·h-
nout proud vzpomÌnek a vöelijak˝ch jin˝ch myölenek, aû z tÈ
kalnÈ ̄ eky vyskoËila jedna, b˘hvÌ proË. Jak Cynthia vypr·vÏla:
Ñ,Kdy se budeö znova ûenit, Ovidie?ë zeptal se cÌsa .̄ Ovidius
se zamraËil a ölehl po nÏm vztekl˝m pohledem, ûe to vypadalo
jako krajnÌ neuctivost, m·lem ur·ûka majest·tu. Augustus je
ale mÌrn˝ ËlovÏk, jenûe taky pÏkn˝ jÌzlivec, a Ovidius byl uû
vztekem jako sen·torsk˝ nach. CÌsa¯ honem obr·til ¯eË jinam
a oslovil Proculeiu: ,Jak prospÌv· tvoje dÏù·tko, Aemilie?ë Pro-
culeia zvedla hrdÏ hlavu ñì ÑPoËkej,ì skoËil jsem Cynthii do
¯eËi. ÑV Ëem byla jak· jÌzlivost?ì ÑNo p¯ece, ûe p¯ed nÌm mlu-
vil o jeho manûelsk˝ch trampot·ch,ì pravila Cynthia. ÑJak˝ch
trampot·ch? Ovidius se rozved s RaciliÌ uû dost d·vno a od tÈ
doby se neoûenil. Jak· jÌzlivost?ì ÑTy to nevÌö?ì uûasla Cyn-
thia. ÑNevÌm. ÿekni mi to!ì Venku zaznÏly kroky, otec se vr·til
ze sen·tu. Cynthia na sebe spÏönÏ hodila tÛgu a zdejchla se
z mÈ loûnice.

Co mi ̄ ekla, se n·hle sloûilo v divn˝ obrazec. Byla to napro-
st· hloupost. Jenûe ñ kaln˝ proud m˝ch myölenek vyvrhl na
b¯eh jinou vzpomÌnku. Leûeli jsme s Quintem u bazÈnu v Baiae,
Ëetli si nemravnÈ Ovidiovy b·sniËky, a j· se zeptalÖ (asi
1 1/2 slp.)Ö
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nout proud vzpomÌnek a vöelijak˝ch jin˝ch myölenek, aû z tÈ
kalnÈ ̄ eky vyskoËila jedna, b˘hvÌ proË. Jak Cynthia vypr·vÏla:
Ñ,Kdy se budeö znova ûenit, Ovidie?ë zeptal se cÌsa .̄ Ovidius
se zamraËil a ölehl po nÏm vztekl˝m pohledem, ûe to vypadalo
jako krajnÌ neuctivost, m·lem ur·ûka majest·tu. Augustus je
ale mÌrn˝ ËlovÏk, jenûe taky pÏkn˝ jÌzlivec, a Ovidius byl uû
vztekem jako sen·torsk˝ nach. CÌsa¯ honem obr·til ¯eË jinam
a oslovil Proculeiu: ,Jak prospÌv· tvoje dÏù·tko, Aemilie?ë Pro-
culeia zvedla hrdÏ hlavu ñì ÑPoËkej,ì skoËil jsem Cynthii do
¯eËi. ÑV Ëem byla jak· jÌzlivost?ì ÑNo p¯ece, ûe p¯ed nÌm mlu-
vil o jeho manûelsk˝ch trampot·ch,ì pravila Cynthia. ÑJak˝ch
trampot·ch? Ovidius se rozved s RaciliÌ uû dost d·vno a od tÈ
doby se neoûenil. Jak· jÌzlivost?ì ÑTy to nevÌö?ì uûasla Cyn-
thia. ÑNevÌm. ÿekni mi to!ì Venku zaznÏly kroky, otec se vr·til
ze sen·tu. Cynthia na sebe spÏönÏ hodila tÛgu a zdejchla se
z mÈ loûnice.

Co mi ̄ ekla, se n·hle sloûilo v divn˝ obrazec. Byla to napro-
st· hloupost. Jenûe ñ kaln˝ proud m˝ch myölenek vyvrhl na
b¯eh jinou vzpomÌnku. Leûeli jsme s Quintem u bazÈnu v Baiae,
Ëetli si nemravnÈ Ovidiovy b·sniËky, a j· se zeptalÖ (asi
1 1/2 slp.)Ö
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Fragment 6.

Ö¯ekl Aemilius Centius a do mÌstnosti vstoupil ne jako ob-
vykle ve viditelnÏ dobrÈ n·ladÏ. ÑDvÏ smutnÈ zpr·vy, Queste.
Jedna se tÏ t˝k·, druh· ne. VlastnÏ taky, protoûe ta se t˝k·
vöech ÿÌman˘. Ta prvnÌ: zem¯el Gaius Firmus, tv˘j otec. PÌöe ti
to matka, ale vzhledem k tomu zmatku s Batou dopis doöel
z ÿÌma aû teÔ.ì ÑKdy se to stalo?ì zeptal jsem se. éal jsem
nepocÌtil, dokonce jsem se m·lem zaradoval, ûe se nebudu muset
z˙Ëastnit poh¯ebnÌho ceremoni·lu v ÿÌmÏ. ÑT¯i dny p¯ed nones
v kvÏtnu,ì pravil Aemilius. ÑSkoro p¯ed p˘l rokem. Kolik mu
vlastnÏ bylo?ì NechtÏl jsem p¯iznat, ûe to nevÌm, tak jsem otce
odhadl na öedes·t. ÑHm,ì pravil Valerius. ÑNÏjak tÏ to nevza-
lo, Queste. Zato tvou matku ano. Dostal jsem taky dopis od
Sixta Vernia. ZmiÚuje se o smrti tvÈho otce a jak se Proculeia
zhroutila ûalem.ì ÑProË ti o tom Vernius pÌöe?ì p¯eruöil jsem
ho. ÑT·hli v sen·tÏ vûdycky spolu. To nevÌö?ì ÑNe,ì ¯ekl jsem.
Valerius se uöklÌbl. ÑMoc toho o svÈm otci nevÌö, ûe?ì PokrËil
jsem rameny, a Valerius ¯ekl: ÑDopis mi ale nenapsal, aby mi
ozn·mil zpr·vu o smrti tvÈho t·ty, Queste. Obsahuje smutnou
zvÏst: Augustus poslal Ovidia do vyhnanstvÌ.ì ÑProË?ì vylÈtlo
ze mÏ, aniû jsem chtÏl, jenûe zpr·va o str˝Ëkovi mÏ zas·hla vÌc
neû zvÏst o skonu Gaia Firma. ÑNo, za b·sniËky. Augustus je
p¯ece vzor mravnosti.ì Aemilius se opÏt uöklÌbl, tentokr·t ne
nade mnou. ÑZa ten n·vod jak podv·dÏt manûele. Skoro sou-
ËasnÏ s Ovidiem poslal pro manûelskou nevÏru do vyhnanstvÌ
i Julii. MyslÌm vnuËku. JejÌ matka uû je ve vyhnanstvÌ deset let.
Taky za to, ûe rozkoöe svÈ svatyÚky nerezervovala pro manûe-
la.ì ÑVûdyù ty b·snÏ vyöly uû p¯ed ñ nejmÌÚ devÌti lety!ì ÑTepr-
ve p¯ed osmi,ì pravil Valerius. ÑAsi je p¯edtÌm Augustus ne-
Ëetl. Musely ho pÏknÏ rozzu¯it, protoûe taky dal popravitÖ

Zbytek svitku je zniËen. Text pokraËuje aû na dalöÌm, T¯etÌm
svitku.

SVITEK III.
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